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REZUMATUL TEZEI DE DOCTORAT 
 
 

1. Contextul și importanța cercetării 

Învățarea limbii chineze în România a evoluat până la integrarea cu succes în sistemul 

național de învățământ românesc. Cu toate acestea, predarea limbii chineze în România încă se 

mai confruntă cu multe dificultăți de ordin practic. Cea mai mare problemă este că, până acum, 

nu există materiale locale de predare și învățare a limbii chineze potrivite pentru studenții 

români. O altă problemă majoră este că, din cauza numărului limitat de profesori din școlile 

publice românești, există foarte puțini profesori locali de limbă chineză, iar echipa de profesori 

chinezi este instabilă. 

În afară de aceasta, cercetările conexe privind statutul predării limbii chineze în România 

sunt încă la început și există relativ puține documente de referință disponibile. Principalele 

cercetări includ introducerea predării pinyin (a silabelor chinezești), a comunicării interculturale 

și a predării gramaticii chineze în limba română. Toate aceste lucrări preiau exemple din puncte 

individuale de predare din România din perspectiva profesorilor individuali chinezi fără 

cercetări cuprinzătoare asupra predării limbii chineze în România. În plus, practic, nu există 

articole în limba engleză despre didactica limbii chineze în România, așa că este loc destul de 

mult pentru cercetarea în acest domeniu. În plus, nu există niciun studiu asupra aspectelor 

metalingvistice generale în didactica limbii chineze. Prin urmare, cercetarea aspectelor 

metalingvistice ale didacticii limbii chineze în cadrul sistemului educațional românesc are o 

mare importanță pentru dezvoltarea durabilă a predării limbii chineze. 

 
2. Baza teoretică a cercetării 

 
Conștientizarea metalingvistică, cunoscută și sub denumirea de abilitate metalingvistică, 

se bazează pe un tip de descriere și interpretare stabilite pe baza înțelegerii profunde a 

cunoștințelor metalingvistice. Conceptul de conștientizare metalingvistică este util în explicarea 

execuției și transferului cunoștințelor lingvistice între limbi. Există patru mari categorii de 

conștientizare metalingvistică: conștientizarea fonologică, conștientizarea morfologică, 

conștientizarea sintactică și conștientizarea pragmatică. O bună conștientizare metalingvistică le 

poate permite cursanților să analizeze, să descrie și să interpreteze corect diverse module de 

cunoștințe, cum ar fi structura fonetică, vocabularul și structura gramaticală a unei anumite limbi 

precum și structura cognitivă pragmatică, astfel încât să utilizeze cu acuratețe și în mod adecvat 

diverse cunoștințe de limbă pentru comunicarea verbală. 
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Corder și alți lingviști au propus, pentru prima dată, teoria analizei erorilor în anii 1960. 

Ei au descoperit erori sistematice în însușirea unei a doua limbi, care îi pot ajuta pe cercetători să 

înțeleagă măsura în care cursanții stăpânesc limba. Analiza erorilor încearcă să descrie inter-

limba cursanților în mod independent și obiectiv. Scopul analizei erorilor este, de fapt, de a găsi 

ceea ce elevul știe și ceea ce nu știe și, în cele din urmă, de a-i permite profesorului să îi 

furnizeze nu doar informații despre ipoteza sa greșită, ci și, cel mai important, tipul potrivit de 

informații sau date pentru ca acesta să formeze un concept mai adecvat al unei reguli în limba-

țintă. Teoria analizei erorilor susține că multe abateri de la limba corectă în dobândirea limbii a 

doua sunt cauzate de încercările nereușite ale cursanților de a folosi noile reguli lingvistice. 

Astfel, analiza erorilor în dobândirea limbilor străine poate fi clasificată pe baza aspectelor 

metalingvistice și a nivelurilor de analiză a erorilor: analiza erorilor fonologice, analiza erorilor 

morfologice, analiza erorilor sintactice și analiza erorilor pragmatice. 

3. Scopul cercetării 

Această disertație are două scopuri – teoretic și aplicativ. Dintr-o perspectivă teoretică, 

nu a fost efectuat un studiu cuprinzător, bazat pe corpus, al erorilor metalingvistice ale 

studenților români care învață limba chineză. Prin urmare, această disertație va explora 

clasificarea erorilor aplicabilă României. Pe baza analizei erorilor metalingvistice ale studenților 

români, am dori, de asemenea, să propunem câteva principii și metode didactice adecvate pentru 

creșterea conștientizării metalingvistice a elevilor care învață limba chineză. În afară de aceasta, 

alte noi sugestii didactice vor fi făcute ca ghid pentru viitorul TCFL în România în era post-

epidemică. 

 Din punct de vedere al aplicației, această disertație va dezvălui regulile de însușire a 

limbii străine de către elevii români prin analiza corpusului erorilor metalingvistice, astfel încât 

profesorii chinezi să aibă o mai bună înțelegere a modului în care învață elevii. Prin această 

cercetare, am dori, de asemenea, să descoperim greșelile comune pe care le fac studenții români 

atunci când învață limba chineză. Deși mulți savanți au scris sute de articole despre analiza 

erorilor în limba chineză în întreaga lume, sunt foarte puține despre studenții români care învață 

limba chineză. Astfel, această disertație încearcă să efectueze, pentru prima dată, o analiză de 

corpus din mai multe perspective a erorilor metalingvistice ale studenților români care învață 

limba chineză, să clasifice și să cuantifice sistematic erorile din fonetica, vocabularul, gramatica 

și pragmatica limbii chineze ale studenților români și să analizeze rezultatele statistice care să 

permită formularea de sugestii didactice. Astfel, disertația va spori, de asemenea, conștientizarea 

profesorilor cu privire la erorile elevilor și va promova dezvoltarea și progresul TCFL în 

România. 
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4. Metodologia cercetării 

Metoda de cercetare a acestei disertații se bazează, în principal, pe Analiza Corpusului. 

România nu are un corpus gata făcut pentru limba chineză, așa că această disertație prezintă date 

pentru sub-corpusul de erori fonologice ale studenților români sub formă de interviuri și 

înregistrări audio. În ceea ce privește sub-corpusul erorilor lexicale, sintactice și pragmatice e 

limbă chineză, datele din corpus au fost colectate de la examenele și exercițiile scrise ale 

studenților din România, precum și din „Corpusul de compunere dinamică HSK” elaborat de 

Universitatea de Limbă și Cultură din Beijing. 

Obiectul de cercetare al sub-corpusului erorilor fonologice a constat în 70 de studenți 

care studiază limba chineză în universitățile românești (în principal din Cluj-Napoca, București 

și Suceava). Am obținut datele de corpus autentice în două moduri. Prima metodă a fost 

realizarea de interviuri cu profesorii chinezi care predau, în prezent, în diferite orașe din 

România (partea fonetică). A doua metodă a constat în solicitarea de a trimite o înregistrare 

audio adresată fiecărui elev care a participat la experiment. Conținutul înregistrării este 

conținutul unificat de pinyin (silabe chineze). Elevii ar trebui să citească același pinyin și să facă 

o înregistrare. Studenții care au luat parte la cercetare au fost selectați aleatoriu. După ce 

înregistrările audio ale elevilor au fost transcrise într-o versiune scrisă, erorile manuale au fost 

marcate pentru statistici suplimentare. 

În ceea ce privește sub-corpusul erorilor morfologice, sintactice și pragmatice de limbă 

chineză ale studenților români, datele au fost colectate din testul și exercițiile studenților. Au 

existat 106 lucrări de răspuns ale studenților la examenele de limbă chineză și exerciții pentru 

aceste trei sub-corpusuri. În plus, au fost și 9 compoziții realizate de studenți români la 

examenele HSK. Toate datele astfel obținute sunt autentice și de încredere. Erorile din materiale 

au fost marcate manual și au fost, de asemenea, efectuate statistici și analize ale tipului de erori. 

Pe baza corpusului, sunt analizate și cauzele posibile ale erorilor și vor fi sugerate și anumite 

principii și metode didactice și o strategie de dezvoltare a TCFL în România în era post-

epidemică. 

5. Structura tezei 

Teza este structurată în șase capitole în funcție de aspectele metalingvistice ale didacticii 

limbii chineze. Capitolele joacă roluri diferite în această disertație. De la prezentarea bazei 

teoretice până la studiile științifice, scopul final al tezei este de a găsi probleme și de a oferi 

soluții pentru TCFL în România. La sfârșitul fiecărui capitol, o concluzie parțială este 

implementată ca un mic rezumat pentru a oferi o imagine de ansamblu clară a ideilor, metodelor 

sau rezultatelor cercetării. 
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Primul capitol cuprinde introducerea disertației, care prezintă informațiile de bază, 

importanța studiului și structura disertației. În acest capitol sunt clarificate și baza teoretică, 

scopul, metodologia și rezultatele estimate. 

Al doilea capitol al tezei conține o cercetarea sumară a principiilor și metodelor didactice 

ale limbii române ca limb străină. În acest capitol, sunt grupate unele metode didactice 

importante ale limbilor străine și principiile și metodele de predare a limbilor străine în prezent 

în România. Totodată, am studiat și didactica limbii române ca limbă străină și am rezumat 

câteva principii și metode didactice specifice limbilor străine utilizate, în prezent, în 

învățământul superior românesc, astfel încât să facem referire la cercetarea didacticii chineze ca 

limbă străină în România. 

Al treilea capitol al disertației este o introducere în cunoștințele metalingvistice chineze. 

Un studiu aprofundat al metodelor de predare a chinezei în România necesită o înțelegere de 

bază a regulilor limbii chineze. Acest capitol este o introducere sistematică în limba chineză din 

cele patru perspective ale metalingvisticii: fonologie, morfologie, sintaxă și pragmatică și se 

concentrează asupra unor puncte de limbaj diferite de altele. În plus, în ultima parte a acestui 

capitol, studiem și importanța conștientizării metalingvistice a predării limbii chinezei ca limbă 

străină. 

Al patrulea capitol constituie partea principală a disertației. Această parte este analiza 

corpusului erorilor studenților în metalingvistica limbii chineze. Erorile elevilor români sunt 

studiate din perspectiva foneticii, vocabularului, sintaxei și pragmaticii chinezești. Pe baza 

teoriei analizei erorilor, aceasta rezumă și explorează sistematic cauzele erorilor de limbă ale 

elevilor români. 

Al cincilea capitol este partea de sublimare și rezolvare de probleme a disertației. 

Această parte se bazează pe cercetarea din capitolul patru, care găsește, practic, unele probleme 

în predarea actuală a chinezei în România. Pentru erorile de limba pe care le fac elevii, 

profesorii chinezi ar trebui, de asemenea, să-și sporească gradul de conștientizare privind găsirea 

problemelor și să ajusteze metodele și strategiile de predare în timp util. Acest capitol este, de 

asemenea, ecoul capitolelor al doilea și al treilea. Scopul final al cercetării noastre privind 

metodele de predare a limbii străine române este de a servi mai bine cercetării privind predarea 

metodelor de predare a limbii chineze în România. În acest capitol sunt prezentate câteva 

sugestii și opinii practice cu privire la modelele și metodele de predare a limbii chineze în epoca 

post-epidemie, în speranța de a juca un rol substanțial în sprijinirea și promovarea predării limbii 

chineze în România în viitor. 

Al șaselea capitol este concluzia finală. Această parte sintetizează ideile întregii 
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disertații. În această parte, intenția a fost de a rezuma ceea ce s-a realizat prin cercetare și 

contribuția pe care cercetarea a avut-o la dezvoltarea predării limbii chineze în prezent. În 

același timp, se examinează și cercetările care insuficiente sau nerealizate în această lucrare. În 

cele din urmă, se iau în considerare cercetările suplimentare care s-ar putea face în viitor cu 

privire la predarea limbii chineze în România pe baza acestui studiu pentru a promova 

dezvoltarea predării acestei limbi în România. 

6. Rezultatele așteptate ale cercetării 

Această disertație era de așteptat să identifice problemele achiziției limbii chineze de 

către studenții români într-un cadru cuprinzător al fonologiei, morfologiei, sintaxei și 

pragmaticii. Aceste erori sau probleme ale elevilor trebuie să-i conștientizeze pe profesorii de 

limbă chineză în sensul ajustării metodelor și strategiilor de predare. 

- Profesorii de limbă chineză vor înțelege mai bine dificultățile elevilor români în 

învățarea limbii chineze. 

- Vor fi propuse principii și metode didactice adecvate adaptării la sistemul educațional 

românesc. 

- Îmbunătățirea competențelor profesorilor chinezi în ceea ce privește cunoștințele 

lingvistice și abilitățile pedagogice va contribui la satisfacerea nevoilor reale ale 

elevilor români. 

- Manualele și programa de studii chineze utilizate în prezent vor fi îmbunătățite 

pentru a răspunde cerințelor instituțiilor de învățământ superior din România. 

- Pot fi adoptate resurse și metode didactice mai avansate și moderne de predare și 

învățare pe baza principiilor didactice ale limbii chineze propuse pentru a stimula 

inițiativa și interesul de învățare ale elevilor români față de schimbarea paradigmei 

didactice în epoca post-epidemică. 

7. Concluzii, contribuții personale și cercetări viitoare 

Pe baza teoriei metalingvistice, această lucrare adoptă metodele de analiză a erorilor și de 

analiză contrastivă a limbii, pornind de la „principiile comunicative” din principalele metode 

actuale de predare a limbilor străine în România pentru a studia un set de metode eficiente, 

localizate și actualizate, de metode și strategii de predare potrivite studenților români. Astfel se 

oferă suport teoretic și îndrumare metodologică pentru dezvoltarea predării limbii chineze în 

învățământul superior românesc. Conținuturile și realizările specifice cercetării sunt 

următoarele: 

În prima parte a cercetării, prezentăm o sinteză a metodelor de predare a limbilor străine 

de-a lungul timpului, precum și a principalelor metode de predare a limbilor străine 
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implementate în România în prezent. Influențate de locația geografică, turbulențele politice, 

reformele economice și diversitatea culturală, metodele de predare a limbilor străine din 

România au evoluat și ele în moduri diferite. De la metoda tradițională de gramatică-traducere 

centrată pe profesor până la actuala metodă de predare comunicativă centrată pe elev, bazată pe 

CEFR, didactica limbilor străine din România se îmbogățește și se îmbunătățește în mod 

continuu. 

Din cercetările asupra literaturii de specialitate a principiilor și metodelor didactice 

actuale ale limbilor străine în România, am constatat că principiile și metodele didactice țin 

pasul cu cerințele CEFR. În studiul didacticii engleze în România, care constituie partea cea mai 

importantă a limbilor străine, am acordat atenție motivației studenților. Cercetătorii cred că 

scopul final al predării limbii engleze este de a cultiva competențele de comunicare ale elevilor. 

Învățarea autonomă și abordarea generativă în didactica limbii engleze sunt evidențiate și în 

România. În ceea ce privește didactica limbii japoneze, care este total diferită de didactica limbii 

române, învățarea autonomă și metodele bazate pe sarcini sunt principalele metode de predare 

aplicate în România. În ceea ce privește didactica limbii franceze, se subliniază și autonomia de 

învățare a elevilor și inițiativa de învățare. Analizând metodele de predare a limbii române ca 

limbă străină în România, rezultă că studenții străini din România sunt încurajați să învețe limba 

română cu mai multe activități, proiecte și diversitate culturală. 

Studiul general al principiilor și metodelor didacticii limbilor străine și al didacticii 

limbii române ca limbă străină în România arată că metodele de predare principale și favorizate 

ale unei limbi străine sunt aplicate pentru o mai bună predare a acestora. Beneficiile acestor 

metode moderne de predare pot, într-o oarecare măsură, face să beneficieze îmbunătățirea 

didacticii chineze ca limbă străină în România. 

A doua parte a cercetării este o privire de ansamblu asupra punctelor de cunoaștere 

metalingvistică a limbii chineze și a importanței conștientizării acesteia pentru didactica limbii 

chineze în România. Sistemul limbii chineze stă la baza studiului metodelor de predare a limbii 

chineze. Această parte prezintă, pe scurt, cunoștințele de bază ale limbii chineze și diferențele 

dintre chineză și română în sfera metalingvistică. De asemenea, subliniază faptul că a cunoaște 

metalingvistica limbii chineze nu este doar baza pentru ca elevii să învețe limba chineză, ci și 

baza de predare a profesorilor chinezi. Profesorii ar trebui să acorde, de asemenea, atenție 

conștientizării metalingvistice a foneticii, vocabularului, gramaticii și pragmaticii chinezești. 

Limba chineză diferă de română sau de orice altă limbă europeană datorită manifestărilor 

sale lingvistice unice. Unul dintre factorii importanți care diferențiază chineza de alte limbi este 

tonul. Conștientizarea fonologiei limbii chineze de către elevii români le permite să înțeleagă 
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metodele și locurile specifice de articulare și înălțimea tonurilor pentru a face diferența în 

semnificații. Conștientizarea fonologică a tonurilor chinezești sandhi al treilea și al patrulea îi 

ajută și pe elevii români să vorbească limba chineză cu fluență și cu simțul ritmului. 

Conștientizarea morfologică și conștientizarea lexicală a limbii chineze constă în 

înțelegerea varietății de morfeme chinezești care le permit vorbitorilor de limbă chineză să aibă 

o capacitate puternică de compunere a cuvintelor. Numărul mare de homofone în limba chineză 

este o altă dificultate ce reprezintă cunoștințe lingvistice semnificative pentru românii care 

învață limba chineză. Din acest motiv, caracterele chinezești își arată valoarea în a distinge 

sensurile cuvintelor. 

Conștientizarea sintactică a limbii chineze se referă la competența de a recunoaște 

structura gramaticală și de a folosi limba chineză după reguli corecte. Se așteaptă ca elevii 

români să realizeze că gramatica chineză nu are flexiuni și are o mulțime de cuvinte funcționale 

și cuvinte de măsurare care joacă un rol important în exprimarea relațiilor și semnificațiilor 

gramaticale. În afară de aceasta, ordinea cuvintelor chineze este determinată de reguli semantice, 

pragmatice, gramaticale, discursive și retorice. Conștientizarea pragmatică a limbii chineze 

implică competența de a folosi limba chineză pentru a-i înțelege pe ceilalți și a fi înțeles de 

ceilalți, comunicând corect informațiile și intențiile cu ceilalți verbal sau în scris și recunoașterea 

și selectarea corectă a modelelor de propoziții, intonații, stiluri lingvistice și retorică pentru a 

asigura succesul. comunicare. 

În această parte a fost studiată și didactica TCFL. Chineza, ca și alte limbi străine 

principale, are o istorie care datează dinainte de decembrie 1989. Studiul limbii chineze s-a 

dezvoltat rapid cu ajutorul institutelor Confucius și a specializărilor chineze din diferite 

universități din România. Conștientizarea metalingvistică a limbii chineze este, de asemenea, 

esențială pentru profesorii chinezi în descoperirea și corectarea erorilor lingvistice ale elevilor și 

în ghidarea științifică a elevilor pe baza regulilor metalimbajului. De asemenea, permite 

profesorilor chinezi să își ajusteze metodele și strategiile de predare în timp util, astfel încât 

studenții să poată învăța limba chineză mai eficient, ceea ce este, de asemenea, favorabil 

dezvoltării durabile a predării limbii chineze în România. 

A treia parte a cercetării prezintă o analiză de corpus a erorilor metalingvistice ale 

studenților români de fonologie, morfologie, sintaxă și pragmatică chineză. Elevii români au 

mari probleme cu inițialele retroflexe chinezești, inițialele palatale frontale, finalele compuse, 

silabele și tonurile recunoscute general (în special tonul trei și al patrulea și sandhi-ul lor). Unii 

dintre ei au ajuns deja la nivelul intermediar până la înalt de chineză, dar încă nu au putut 

înțelege tonul autentic al tonurilor. 
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Rezultatele analizei corpus arată că greșelile morfologice pe care elevii le fac în 

ortografia chineză sunt în mare parte caractere false, non-caractere și caractere scrise greșit, 

printre care caracterele false ocupă cea mai mare pondere a erorilor care se materializează în 

erori de contur și erori de componente. Erorile de cuvinte omofone se concentrează, în principal, 

pe homofone cu forme similare și semnificații diferite, homofone cu forme diferite și 

semnificații similare, homofone cu forme diferite și semnificații diferite. Folosirea greșită a 

cuvintelor cu același morfem a devenit o problemă comună pentru studenții români. Elevii cu un 

nivel mai avansat de chineză fac și greșeli în selectarea cuvintelor legate semantic cu morfeme 

diferite și în diferențierea cuvintelor monosilabice și disilabice cu același morfem. 

În ceea ce privește erorile sintactice chinezești, elevii români au probleme de omisiune și 

redundanță a unor cuvinte funcționale sau conjuncții în propoziții. Denaturarea cuvintelor cu 

înțeles similar dar utilizări diferite și ordinea greșită a cuvintelor cauzate de plasarea greșită a 

componentelor dintr-o propoziție sunt alte două tipuri principale de erori sintactice de limbă 

chineză. 

În ceea ce privește erorile pragmatice chineze, erorile elevilor români sunt clasificate în 

tipuri lexicale, sintactice și discursive. Erorile lexicale care apar în corpus se bazează pe 

„fabricarea” cuvintelor fără sens, utilizarea greșită a cuvintelor cu o culoare emoțională diferită, 

eroarea de aranjare a cuvintelor și colorarea stilistică și utilizarea greșită a frazelor fixe. Erorile 

sintactice sunt reprezentate de elemente de propoziție neadecvate sau omise și erori de 

punctuație în construirea propozițiilor coerente. În ceea ce privește erorile de discurs în limba 

chineză, elevii români au o competență scăzută de utilizare a conjuncțiilor și o conștientizare 

scăzută a simțului de coerență în substantivele personale pentru a asigura un discurs logic. 

Pe baza analizei corpusului, a fost realizată și analiza cauzelor erorilor elevilor români în 

învățarea limbii chineze. Cauzele erorilor metalingvistice ale elevilor români se află în locuri 

diferite. Dificultatea și complexitatea limbii chineze în sine, manualele chineze selectate și 

utilizate necorespunzător, diferențele dintre factorii culturali și sociali chinezi și români, toate 

influențează eficiența învățării limbii chineze de către elevi. În plus, transferul negativ al limbii 

materne a elevilor români și supra-generalizarea cunoștințelor lingvistice aplicată noilor 

cunoștințe sunt principalele cauze ale erorilor elevilor români. Mai mult, cauzele erorilor pot 

consta și în metodele incorecte de învățare ale elevilor români sau în îndrumările și explicațiile 

necorespunzătoare ale profesorilor chinezi. 

În concluzie, utilizarea corpusului pentru cercetarea lingvistică este de mare ajutor pentru 

predarea limbii chineze ca limbă străină în România. Materialele din corpus oferă exemple 

derivate nu din intuiție sau informații la mâna a doua, ci din materiale lingvistice reale din viața 
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reală (o comoditate pentru cercetarea lingvistică), dar nu satisface pe deplin nevoile de predare și 

cercetare. Mai sunt multe probleme teoretice și tehnice de rezolvat. În această parte a disertației, 

numărul materialelor din corpus este limitat din cauza dificultății de a colecta informații și a 

numărului limitat de studenți. Se crede că, odată cu dezvoltarea ulterioară a construcției 

corpusului, vor exista mai multe contribuții în domeniul predării limbii chinezei ca limbă străină 

în România. 

Partea a patra a cercetării prezintă câteva sugestii și strategii didactice ca ghid pentru 

dezvoltarea viitoare a TCFL în România. Pe baza studiului principiilor și metodelor didactice 

contemporane ale limbilor străine predate în România, această parte prezintă și o analiză a 

principiilor și metodelor didactice adecvate ale TCFL în România. Sugestiile pentru principiile 

și metodele didacticii limbii chineze se desfășoară pe aspectele metalingvistice ale fonologiei, 

morfologiei, sintaxei și pragmaticii chinezești. 

Didactica fonologiei limbii chineze ar trebui să adere la principiile centrate pe elev și 

comunicative și să aplice metodele de corectare a pronunției la stadiul de început, combinând 

predarea fonemelor chinezești și fluxul de limbă, evidențiind punctele-cheie și dificile prin 

analiză comparativă, predare și învățare pas cu pas -pas, integrarea pronunției cu înțelegerea și 

utilizarea resurselor multimedia pentru eficientizarea predării. 

Metodele de predare a caracterelor și cuvintelor chinezești ar trebui să le permită elevilor 

români să recunoască mai întâi caracterele și apoi să înceapă să scrie. Profesorii chinezi ar 

trebui, de asemenea, să explice clar principiile de formare a cuvintelor din limba chineză pentru 

a-i face pe elevi să recunoască și să scrie caracterele și cuvintele prin înțelegere. Prin metoda 

bazată pe morfem, profesorii chinezi pot lărgi vocabularul elevilor români introducând cuvinte 

cu același morfem. Profesorii chinezi ar trebui să facă, de asemenea, un studiu comparativ al 

cuvintelor ușor de greșit și să pună în aplicare povestiri sau jocuri pentru a face predarea mai 

interesantă. 

În ceea ce privește didactica sintaxei limbii chineze, profesorii chinezi ar trebui mai întâi 

să distingă gramatica didactică de gramatica teoretică. De asemenea, se așteaptă să efectueze 

predarea gramaticii în progres cu explicații concise. Metoda bazată pe sarcini este foarte 

recomandată în didactica gramaticii limbii chineze, oferindu-le studenților români mai multă 

practică. 

Principiul combinării structurii, funcției și culturii este o modalitate valoroasă de a 

dezvolta competența studenților români în pragmatica chineză. Stăpânirea legilor lingvistice 

oferă acces la structurile lingvistice. Funcția se referă la practica și caracteristica comunicativă a 

limbii chineze. Factorul cultural în limba chineză joacă, de asemenea, un rol important în 
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creșterea gradului de conștientizare a studenților în comunicarea interculturală. 

În al doilea subcapitol propunem localizarea didacticii chineze în România. Metodele de 

predare sunt infinite. Cu toate acestea, cel mai important lucru este să selectați metodele și 

strategiile de predare adecvate pentru localnicii români. Localizarea materialelor de predare și 

învățare chineză, a profesorilor chinezi și a curriculum-ului chinez sunt propuse ca ghid pentru 

viitoarea predare a limbii chineze în România. Localizarea poate îndeplini cerințele sistemului 

de învățământ românesc, poate răspunde nevoilor reale ale studenților români și poate permite 

predării limbii chineze să se dezvolte sustenabil. 

La sfârșitul acestui capitol, sunt avansate câteva sugestii și metode specifice pentru a face 

față provocărilor predării limbii chineze în era post-epidemie. Trecerea bruscă de la predarea la 

clasă (față în față) la predarea online face ca didactica limbii chineze să se bazeze mai mult pe 

tehnologia de rețea. Schimbarea tiparelor didactice forțează și metodele de predare în TCFL în 

România. În ciuda lipsei de interacțiune, a dificultății în managementul clasei și a cerințelor 

ridicate în abilitățile de predare online pentru profesorii chinezi, predarea online cu resurse 

multimedia a devenit o tendință inevitabilă a modului de predare în viitor. Profesorii chinezi ar 

trebui să țină pasul cu timpul și să-și îmbunătățească metodele de predare cu platforme moderne 

de învățare și predare a limbii chineze online și resurse multimedia. 

Această cercetare analizează, pentru prima dată, didactica TCFL în România – aspecte 

metalingvistice cuprinzătoare ale fonologiei, morfologiei, sintaxei și pragmaticii chinezești – și 

propune un ghid practic pentru o mai bună dezvoltare viitoare a didacticii limbii chineze în 

România. Cu toate acestea, din cauza nivelului nostru limitat de limbă română, nu am putut face 

o analiză mai aprofundată asupra literaturii de specialitate despre didactica limbilor străine din 

România în limba română. Sperăm să studiem mai multe despre metodele locale actualizate de 

predare a limbii străine române în viitor pentru a promova îmbunătățirea metoda de predare a 

limbii chineze ca limbă străină. În plus, în procesul de colectare a datelor, din cauza pandemiei 

de COVID-19 și a multor altor cauze obiective și subiective, nu am putut colecta mai multe date 

despre învățarea limbii chineze de către elevii români, ceea ce este păcat și pentru această 

cercetare. În plus, în prezent, nivelul de limba chineză al studenților români este, practic, la 

nivelul HSK3 și HSK4 (echivalent cu B1 și B2), astfel încât obiectivele mele de cercetare nu 

includ cursanți de nivel superior de cunoaștere a limbii chineze. De fapt, în ceea ce privește 

cercetarea pe corpus, modalitatea ideală este urmărirea și analizarea obiectivelor cercetării pe o 

perioadă lungă de timp; totuși, practic, ne este imposibil să abordăm atât de mulți studenți și să 

păstrăm legătura cu ei pentru o perioadă lungă de timp. Colectarea și analiza corpusului este 

partea cea mai dificilă și cea mai consumatoare de timp pe care am întâlnit-o în finalizarea 
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acestei disertații. 

Credem că această disertație este doar un început. Cu siguranță, se vor face cercetări din 

ce în ce mai detaliate despre predarea limbii chineze în România. De exemplu, putem efectua 

cercetări mai aprofundate asupra fiecărui punct lingvistic al limbii chineze. Până acum, nimeni 

nu a studiat morfologia limbii chineze în România. Mai multe cercetări pot fi efectuate pentru a 

analiza cunoașterea caracterelor chinezești și învățarea cuvintelor de către elevii români. În afară 

de aceasta, cercetarea localizării este, de asemenea, un subiect fierbinte în educația chineză din 

întreaga lume. Totuși, localizarea predării limbii chineze în România nu este ideală, ceea ce lasă 

mult spațiu pentru studiile viitoare.  

La final, pe baza acestei disertații, am dori să propunem mai mulți profesori chinezi și ca 

unitățile și instituțiile de învățământ din România să lucreze împreună pentru dezvoltarea unui 

corpus inter-lingvistic românesc în limba chineză, oferind mai multe materiale și bază pentru 

predarea limbii chineze la români. Între timp, se recomandă, de asemenea, ca mai mulți 

profesori excelenți să participe la compilarea manualelor de chineză localizate din România și la 

dezvoltarea de cursuri de predare a limbii chineze pentru a promova predarea chinezei în 

România la un nivel superior și pentru a-i servi mai bine pe cursanții români care învață limba 

chineză. 
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